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LES DONNÉES DISPONIBLES

v Littérature orale
Ø Contes
Ø chantefables
Ø Légendes
Ø Mvet

v Chants
Ø chants acapéla

ü solo
ü avec chœurs 

Ø chants avec instruments
Ø contexte de danse
Ø solo avec instrument (harpe)

4

TYPES DE DONNÉES ETHNOLINGUISTIQUES DANS LES ARCHIVES SONORES

v Jeux de mémoire et  de dextérité 
oratoire (èlàt)

Ø Rimes d’enfants
Ø Généalogies
Ø Jeux de mots (poèmes ?) 
Ø Compte abstrait

v Langage tambouriné

v Imitation langage des animaux

v Incantations rituelles



LES DONNÉES DISPONIBLES

v Littérature orale (9)
Ø 4 Contes
Ø 2 chantefables
Ø 3 extraits de Mvet

v Chants (16)
Ø chants acapéla (7)

ü 2 chants solo 
ü 5 chants avec chœurs

Ø chants avec instruments (9)
ü 7 en contexte de danse
ü 2 en solo avec instrument

5
INVENTAIRE  : 36 FICHIERS

v Jeux de mémoire et  de dextérité 
oratoire (5)

Ø 2 Rimes d’enfants
Ø 1 Généalogie
Ø 1 Jeux de mots (poèmes ?) 
Ø 1 Compte abstrait

v 1 message tambouriné

v 2  fichiers d’imitation langage 
des animaux

v 3 Incantations rituelles



6TRAVAIL LINGUISTIQUE DANS ARCHIFANG

OBJECTIF

v Passer de l’archivage sonore à l’archivage ‘’ethnolinguistique’’

Ø Nécessité de la transcription

Ø Nécessité de la traduction

v difficulté principale
Ø Données de 2ème ou 3ème main / données muettes

ü Le collecteur est absent
ü Les informateurs sont absents

Ø Nécessité de retrouver et de comprendre le contexte de production



7TRAVAIL LINGUISTIQUE DANS ARCHIFANG

TRANSCRIPTION ET TRADUCTION : DIFFICULTÉS

v Difficultés de transcription

Ø la numérisation des cylindres de cire et ses clics

Ø reconstitution des phrases en fonction du contexte.
Ø constitution d’une équipe d’écoute

Ø Lexiques spécialisés
Ø terminologie désuète (impression de transcrire une langue inconnue)

v Difficultés de traduction

Ø Identification préalable des fichiers
ü Répertoires
ü type de performance & contexte de production
ü rituels et procédures rituelles

Ø polysémie volontaire



8TRAVAIL LINGUISTIQUE DANS ARCHIFANG

TRANSCRIPTION ET TRADUCTION

• La question de la polysémie volontaire

Øbǝ̀ŋgî bá sɛɲ

Ø pour nous : ‘’le ngi soigne’’
Ø pour les initiés :  ‘’les Ngi travaillent’’

ŋgî
Institution 

bǝŋgî
collège d’initiés

ásɛɲ

soigner

Travailler



9TRAVAIL LINGUISTIQUE DANS ARCHIFANG

PRÉALABLES MÉTHODOLOGIQUES v un va et vient permanent

Compréhension
§ contexte de production
§ système rituel
§ répertoires

v Bien comprendre pour bien transcrire/traduire
v transcrire / traduire pour comprendre le rituel

transcription
&

traduction
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v un va et vient permanent

Elong : lumière
§ Animal symbolique : le coq (élong)
§ Exécutant : Ndong-Mba

rite élong / bekung
Bekung : ténèbres

§ Animal symbolique : hibou (àkùng)
§ exécutant : bekung

S Bə̀ŋgwàn bə́zàà mà wók, 
Bə̀ŋgwàn bə́zàà mà wók,
Bə̀ŋgwàn bə́zàà mà wók, 
ǹnōmə́ ndòŋ

Que les filles viennent 
m’écouter
Que les filles viennent 
m’écouter
Que les filles viennent 
m’écouter, (moi) vieux 

Ndong
Ch Eéèéèéèéèé

wò ŋgá wú yá
Eéééééééééé
Tu en mourras

S Bə̀ŋgwàn bə́zàà mà wók, 
Bə̀ŋgwàn bə́zàà mà wók,
Bə̀ŋgwàn bə́zàà mà wók, 
ǹnōmə́ ndòŋ

Que les filles viennent 
m’écouter
Que les filles viennent 
m’écouter
Que les filles viennent 
m’écouter, (moi) vieux 

Ndong
Ch Eéèéèéèéèé

Ndòŋ mbàà ààwùlù yá

Eéééééééééé
quelle est la démarche 

du Ndong Mba ?

Transcription / traduction 2018 Transcription / traduction 2020

la compréhension du rituel permet d’identifier un chant élong décrivant la marche de Ndong Mba, l’exécutant

PRÉALABLES MÉTHODOLOGIQUES



11

Tessmann : Bekùng = danse du chimpanzé
Transcroption 2020 : Bekùng = danse du Hibou

mə̀kùŋ mááwùlù àná Les hiboux marchent ainsi
mə̀kùŋmááwùlùmá Les hiboux marchent ainsi
mə̀kùŋmááwùl’o Les hiboux marchent

Elong : lumière
§ Animal symbolique : le coq (élong)
§ Exécutant : Ndong-Mba

rite élong / bekung
Bekung : ténèbres

§ Animal symbolique : hibou (àkùng)
§ exécutant : bekung

la traduction des paroles permet d’identifier un chant bekùng décrivant la marche du hibou, animal symbolique



12TRAVAIL LINGUISTIQUE DANS ARCHIFANG
v Retrouver les descendants 

des informateurs de 
Tessmann

Entretien avec Charles ESSESSA MBA, 
descendant de ESSESSA (ESSISSA), Personne 
mentionnée par TESSMANN

(Ebengone sud Cameroun, 2019)



13TRAVAIL LINGUISTIQUE DANS ARCHIFANG
v Retrouver les descendants 

des informateurs de 
Tessmann

Entretien avec Charles ESSESSA MBA, 
descendant de ESSESSA (ESSISSA), Personne 
mentionnée par TESSMANN

(Ebengone sud Cameroun, 2019)

esisa

èsǝ̀sà
Nom de personne

ésǝ́sàà
variété dépervier

èsǝ́sā
Débris, restes, intestins

èsǝ́sàà
partage tumultueux



14TRAVAIL LINGUISTIQUE DANS ARCHIFANG

v Consultation des locuteurs actuels
v initiés aux rites étudiés
v non initiés mais fins connaisseurs de la langue et de la 

culture

Identification par le locuteur
T51a & T51b 

(incantations suivies de chants/danse)

- c’est un chant issu du rite So
- incantations exécutées à la sortie finale des 

initiés 
- les paroles font l’éloge d’un candidat.

- il est du clan Esseng
- on indique son village

- la danse suivante s’appelle Essana (danse 
rituelle so encore exécutée aujourd’hui)

- Démonstration de la danse

Ecoute T51a et T51b à 
Mekomo-Essakounan
(sud Cameroun 2019)

PRÉALABLES MÉTHODOLOGIQUES



15TRAVAIL LINGUISTIQUE DANS ARCHIFANG

v Etude morphosémantique stricte

• átwàs bífyέ ‘’dépiauter les mots’’ pour déjouer le piège de la polysémie volontaire

Racine

/-kùŋ/
‘’se plaindre’

‘'gémir’’

''hululer'' 

ákùŋ
hululer, gémir

ǹkùŋ (cl1)
Celui qui hulule

bǝkùŋ (cl2)

Celui qui hululent

Dérivation Verbo-nominale

Langage courant

Domaine rituel

Thème

/-kùŋ/ àkùŋ (Cl5)
Hibou

mǝkùŋ (Cl6)
Hiboux

PRÉALABLES MÉTHODOLOGIQUES



16TRAVAIL LINGUISTIQUE DANS ARCHIFANG

TRAITEMENT DES DONNÉES v Tri qualitatif
++++ 
transcription & traduction 
possible entre 80% & 100%

++
transcription & traduction 

possible entre 20 % & 40 %

+++
transcription & traduction 

possible entre 50% & 70 %

+
transcription & traduction 

impossible entre



17TRAVAIL LINGUISTIQUE DANS ARCHIFANG

TRAITEMENT DES DONNÉES v Tri qualitatif
++++ 
transcription & traduction 
possible entre 80% & 100%

++
transcription & traduction 

possible entre 20 % & 40 %

+++
transcription & traduction 

possible entre 50% & 70 %

+
transcription & traduction 

impossible entre

18 fichiers 5 fichiers6 Fichiers7 fichiers

25 fichiers peuvent bénéficier d’une transcription / traduction relativement fiable

6 disposeront d’une transcription / traduction approximative

5 Ne peuvent être transcrits



18v présentation finale 1 : métadonnéesTRAITEMENT DES DONNÉES



19

v présentation finale : 2_Commentaires et résuméTRAITEMENT DES DONNÉES
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TRAITEMENT DES DONNÉESPhonétique Mot-sous-mot Traduction



21TRAVAIL LINGUISTIQUE DANS ARCHIFANG

MÉTHODOLOGIE v Synthèse des données transcrites

v Littérature orale (5/9)
Ø 4 Contes
Ø 1chantefable

v Chants (10/16)
Ø chants acapéla

ü 3 chants avec chœurs
ü 5 en contexte de danse
ü 2 solo avec instrument

INVENTAIRE  : 20/36 FICHIERS

v Jeux de mémoire et  de dextérité 
oratoire (3/5)

Ø 1 Généalogie
Ø 1 Jeux de mots
Ø 1Compte abstrait

v 1/2  fichiers d’imitation 
langage des animaux/

v 1/3 Incantations rituelles/



22TRAVAIL LINGUISTIQUE DANS ARCHIFANG

v Certainement à Libeck, avec

Ø Susanne Furniss
Ø Isabela de Aranzadi

PUBLICATION EN VUE


